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OZET

Tuarkce, glintimuze gelene kadar farkli cografyalarda huktim
stirmus, kendi imkanlariyla yeni kelimeler yapmis, yasadig1 cografya
itibariyle diger dillerden kelimeler almis, onlara kelimeler vermistir.
Bu birikimlerin tst tUste eklenmesiyle dilimiz diger dillerde de
oldugu gibi olgunlasip gelismis, kendisini yenilemistir.

14-15 yuzyillarda Anadolu ve Misir'da iki farkli cografyada,
Bati Turkcesinin Kipcak Turkcesi ve Eski Anadolu Turkcesi ile
eserler verdigi bilinmektedir. Eserlerin bir kismi telif bir kismi da
tercime eserlerdir. Terclime eserlerden biri de Sadi-i Sirazi’nin
yazdigr Gtilistan'dir. Glilistan, Sadi-i Sirazi tarafindan Salgurlu
hanedanindan Ebu Bekir bin Sa'd bin Zengi adina 656'da (1258)
Farsca kaleme alinmis 6nemli bir eserdir. Eser 6énemi nedeniyle pek
cok diinya diline tercime edilmistir. Gintimuize gelene kadar eserin
cok farkli tarih ve donemlerde Turkceye aktarildigi bilinmektedir.
Giilistan, Turkce olarak ilk defa Seyf-i Serayi tarafindan 1391’de
Misir cografyasinda yazi dili olan Kipcak Turkcesine terctime
edilmistir. Turkiye Turkcesinin temelini olusturan ve ilk defa
Anadolu’da yaz dili haline gelen Eski Anadolu Turkcesi ile yapilmis
bilinen ilk tercime ise 1430 tarihinde Manyasli Mahmud tarafindan
yapilmistir. Birbirine yakin yillarda Bati Turkcesinin iki farkh
sahasinda yazilmis bu iki eser s6z varliklari ile dénemlerine 1sik
tutmaktadar.

Bu calismada Turkcenin iki farkli sahasinda yapilmis
tercimeler, s6z varligi acisindan karsilastirilacak olup elde edilen
veriler 1s1g81nda bir degerlendirme yapilmaya calisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Giulistan, Seyf-i Serayi, Manyash
Mahmud, Eski Anadolu Turkcesi, Kipcak Turkcesi
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THE VOCABULARY OF FIRST GULISTAN TRANSLATIONS

STRUCTURED ABSTRACT

It is known that Western Turkish produced works in Kipchak
Turkish and Old Anatolian Turkish in two different regions, namely
in Anatolia and Egypt in the 14th and 15th centuries. Some of
these works are copyrighted while some others are translated works.
One of these translated works is Gulistan written by Sadi-i Sirazi.
Gulistan is an important work in Persian written in 656 (1258) for
Ebu Bekir bin Sa’d bin Zengi, a member of Salgurlu Dynasty. So far
this important work has been translated into many world languages.
It is known that this work has been translated into Turkish many
times in various dates and eras. In 1391 the first Turkish
translation of Gulistan was made in Kipchak Turkish by Seyf-i Serai
in Egypt where Kipchak Turkish was the written language. In 1430
Gulistan was translated by Kadi Manyas into the Old Anatolian
Turkish for the first time which became a written language in
Anatolia for the first time and formed a basis for the present day
Turkey Turkish. These two translations made in the years that are
so close and in two different areas of Western Turkish shed light to
their eras with their vocabulary used.

The Turkish language until today has been spoken in various
regions of the world, produced new words itself, and borrowed words
from other languages and lent words to them as well. All of these
experiences that our language underwent has matured and renewed
itself as has been the case with the other languages.

In this study the two translated works in two areas of Turkish
will be compared in terms of vocabulary and an attempt to perform
an assessment will be made in the light of the data obtained.

In this study, the translations into Kipchak Turkish made by
Seyf-i Serayi and into Old Anatolian Turkish by Manyashh Mahmud
were compared and 269 words were identified as discrepant. These
words were then sorted and classified according to their origins.

We have today most of the works belonging to both Old
Anatolian Turkish and Kipchak Turkish and there are many studies
performed on them. Dictionaries that contain vocabulary from both
eras were published, which means we have in our hands the
vocabulary from both eras. The aim of this study is not to contribute
to the vocabulary but to establish how differently Turkish was
reflected in the same work in different geographies in close periods
of time.

As a result of our studies on Gulistan translations from two
different domains of Turkish, the number of words we obtained is
269. In the translation made by Manyasli Mahmud with the Old
Anatolian Turkish, there are 99 Turkish (36,8%), 60 Arabic (22,5%),
99 Persian (36,8%) words and 9 (3,4%) words with two languages
combined, whereas in the translation made by Seyf-i Serayi into
Kipchak Turkish, there are 146 Turkish (54,3%), 83 Arabic (30,8%),
33 Persian (12,2%) words and 3 (1%) words with the combination of

Turkish Studies

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic

Volume 10/4 Winter 2015

bros¥Y

<enabled>

d

checclzég



[k Giilistan Terciimelerinin S6z Varligt 825

two languages. Among the vocabulary we evaluated separately, we
found 2 Sogdian words in both translation while 1 word with Greek
origin was found in the Kipchak Turkish translation.

In the light of data obtained, the number of words with Turkish
and Persian origin in the translation with the Old Anatolian Turkish
is almost equal. In the Kipchak Turkish translation, Turkish words
are dominant with Persian words being sparse. When evaluated in
terms of Arabic words, there is a clear influence of Arabic in Kipchak
Turkish, which is quite normal considering the geography. The
difference observed in two areas of the language is important in
terms of reflecting the richness of Turkish language.

Key Words: Gulistan, Seyf-i Serayi, Manyasli Mahmud, Old
Anatolian Turkish, Kipchak Turkish

Giilistan Sadi-i Sirazi (6.1292) tarafindan Fars¢a kaleme alinmis 6liimsiiz bir
eserdir. Eser H.656/M.1258’de Salgurlu hanedanindan Ebu Bekir b. Sa'd b. Zengi adina
yazilmistir  (Yazic1,1996:240). Giilistan'da, olgun, hikmetli fikirler ve G&giitler
sunulmaktadir. Eser, bir baslangi¢ ile sekiz bolimden ibarettir. Baslangic kisminda
miinacat, na't, kitabin yazilis sebebi ve Atabek Ebu Bekir hakkinda yazilmis methiye
vardir. Birinci bolim, padisahlarin tabiati; ikinci boéliim, derviglerin ahlaki; tgilinci
boliim, kanaatin fazileti; dordiincii boliim, susmanin faydalari; besinci boliim, ask ve
genglik; altinci boliim, zayiflik ve ihtiyarlik; yedinci bolim terbiyenin tesiri ve sekizinci
bolim de sohbet adabi ve muaseret Kaideleri hakkindadir. (Ugurlu, 2012:4) Yazildig: tarihten
itibaren bilyllk ragbet goren Giilistan'n diinya kiitiiphanelerinde binlerce yazma niishasi
bulunmaktadir (Yazici, 1996:240).

Tiirkceye yapilan terciimelerinin sayis1 da ¢ok fazladir. Gilistan Tiirkgeye ilk defa
Kipgak Tiirkgesi ile aktarilmistir. Bu terciime Seyf-i Sarayi tarafindan H.793 Sevval/Eyliil 1391
tarihinde yapilmistir (Karamanlioglu, 1989:XXIV). Eser H. 800/ M. 1397-1398 yilinda,
Timur’un torunu veliaht Muhammed Sultan’a ithafen, Sibicabi mahlash bir edip tarafindan
adaptasyon metodu Kullanilarak Farscadan Klasik Oncesi Cagataycaya da terciime edilmistir
(Berbercan, 2011:V ). Giilistanin Anadolu sahasinda bilinen ilk terciimesi Mahmud b.Kadi-i
Manyas tarafindan H.883/M.1430 yilinda yapilmis olan terciimedir. (Ozkan,1993: 3)

Eski Tiirkce doneminden sonra Bati grubu Tiitk yazi dilinin seyri iki ana yonde
olmustur. Biri gliney, digeri kuzey yonde gelisme gosteren iki ana koldan giineyde olani
Oguzca, kuzeyde olani ise Kipgakca olarak adlandirilmistir (Yildiz, 2010: 688). Bu ¢alismada,
Bat1 Tiirkgesinin iki ana kolunda ayni eserin yakin yillarda Farscadan yapilmis olan
terclimelerinde s6z varlig karsilastirilip degerlendirilmeye galisilacaktir. Bir eserin ayni sahada
ayn1 yillarda yapilan iki farkli terciimesinde bile s6z varligi agisindan bazi farkliliklar olmasi
yadsimamaz bir gercektir. Bu, terciime edenin yetistigi ¢cevre ve aldig1 egitimin yaninda, sahip
oldugu kelime hazinesi ile de dogrudan ilgilidir. Giilistan terciime ve serhleri Tiirk dili tarihinin
miihim eserleri arasinda yer alirlar. Farkli sahalarda ve degisik zamanlarda meydana getirilen
bu terciimeler dil, dzellikle sdzliik ¢alismalari bakimindan biiyiik 6nem tasirlar. (Ozkan, 2014:2)

Giilistan’m her doneme hitap eden bir 6zelligi de egitime doniik yoniiniin giiclii
olmasidir. Giinlimiizde yapilan akademik c¢alismalarda da bu yoniiyle ele alinip
incelenmektedir.(Giiven, 2014: 505; Ceyhan, 2007: 228)

Calismamizda 14. ylizyilin sonunda ve 15. ylizyilin ilk c¢eyreginde Farsca aslindan
yapilmis iki terciime ele alinmustir. Eserlerde aymi konunun farkli kelimeler ihtiva eden
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climlelerle anlatildig1 goriilmiis, bu eserlerdeki birbirlerine birebir karsilik gelen kelimeler
degerlendirilmistir. Asagidaki ciimleler ¢alismada uygulanan metodun anlagilmasina yardimci
olacaktir:

bir sultan bir esirni éltiirmege buyurd: ol bigare tirlikden iimidin kesip sultanga sokti
(Giilistan bit Tiirki 8b 8-9-10)

zamani evvelde bir padisah bir esiri buyurd: ki depeleyeler ol bicare ¢iin dirlikden nevmiz
old: padisaha ségdi (Mahmud b. Kadi-i Manyas, Giilistan TerciimesiTerciimesi, 6a6)

Yukaridaki metinlere bakildiginda sultan/padisah, depele-/dltiir-, nevmiz ol-/iimidin kes-
kelimeleri birbirlerine karsilik gelmektedir. Bu ¢aligma tiim metin lizerinde yapilmis iki metin
arasindaki farkliliklar goriilmeye ¢alisilmistir. Boylece, bir eser temelinde Kipgak Tiirkgesi ve
Eski Anadolu Tiirkgesi’nin séz varliklarinin degerlendirilmesi amaglanmistir. Kipgak Tiirkgesiyle
yapilmig olan Giilistan tercimesi igin Ali Fehmi Karamanlioglu tarafindan hazirlanan Seyf-i
Sarayi’nin Giilistan Terciimesi, Eski Anadolu Tiirk¢esiyle yapilan terciime i¢in Mustafa Ozkan’in
hazirladigit Mahmud b. Kadi-i Manyasin  Giilistan Terciimesi ele alinmistir. Degerlendirmede
terciimelerde birbirleri yerine kullanilmis olan kelimeler tespit edilerek ait olduklar1 dillere gore
tasnif edilmislerdir. Isimlere yardimei fiil getirilerek yapilan birlesik kelimelerde ismin kdkenine
gore ve yapim eki alarak olusmus tiiremis kelimelerde kelimenin kdkenine gore degerlendirme
yapilmigtir. Bu degerlendirmede yararlanilan sozliikkler kaynakcada verilmistir. Kelimelerin
yaninda sayfa ve satir numaralari parantez igerisinde verilmistir. Degerlendirilen kelimeler
asagidaki basliklar altinda soyledir:

1. Eski Anadolu Tiirkgesi terciimesinde Tiirk¢e olan Kipgak Tiirkgesi terciimesinde
farkl1 Tiirkce karsilikla aktarilan kelimelerin sayis1 62°dir :

EAT KIPCAK

elin kes- (6a7) el yu- (8b11)
kat (12b12) al (18a4)

kedi (13a6) cetiik (18b4)
gonlek (14a6) ton (21a4)
eyii(15al2) yahst (24b12)
yavuz (15a12) yaman (24b12)
togrilik (15b12) konilik (25b9)
¢cok (19a4) kép (33a9)
artuk (19a12) ozge (33b7)
nireden (20a15) kandan (38a9)
sakla- (21a7) kizle- (39b8)
kat (21al14) iley (39b13)
ileri gelen (23b13) burungi (48b9)
eyii (26b13) yahst (68b5)
yavuz (26b13) yaman (68b5)
kurt (27a9) béri (69a5)
berize- (29b8) ohsa- (75b2)
ondin (30b10) burunrak (77a6)
avrat (31all) ipgi (79b8)
yigrek (31al4) yahsirak (80al)
yan- (32b10) kiiy- (82b1)
ordek (37a7) kaz (90b9)

¢ok (37b9) kop (91b3)
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cek- (44a7)

tivez (44b2)

irig- (4405)

nesne bilmez (46b5)
katir (47all)

issi (49a15)

ayruk (49b3-51b5)
kandansin (51a5)
girii ¢cek-(52a6)
depele-(52b12)
6if (52b12)

kilig (54all)

girti vir- (55b3)
inledi (56b2)

nige (56b7)
yiizyigirmi (57b8)
nicesin (57b15)
yig (62b10)
yatacak yir (59b5)
gice giindiiz (59b11)
irilik (60al13)
gelecek (63a5)
bagir (64al4)
biiyii- (64b3)
depele- (64b13)
sal- (64b13)

bul- (64b15)
nesne (67b2)
utan- (67b12)
savas (68al4)
yavuz 68b15
depele-(68b15)
dog- (69b14)

ur- (70a7)

kopek (72b1)
toprak (73al)
nesne (74a2)

oit (74a3)

sok- (75al)

[k Giilistan Terciimelerinin S6z Varligt

tiz- (101b1)

¢ibin (102a3)

yit- (102a7)
biligsiz (105b10)
at (107b8)

iyesi (111b7)
ozge (111b11-115a8)
ni yirdensen (114b3)
kiter-(117a7)
oltiir- (118a8)
alin (118a9)
singi uct (121b7)
kaytar-(124al12)
yviglady (126al)
munga (126a9)
viiz (132a10)
nigtik sen (132b9)
yahst (142a6)
yatast yir (136b11)
tiin 1 kiin (137a4)
ulugluk (137a7)
kelesi (142b4)
bagarsuk (145a4)
ulgay- (145a7)
oltiir- (1450h9)
birak- (145b11)
tap- (145b12)
nime (161b4)
uyal- (163a3)
kirig (163a3)
yaman (163b10)
oldiir- (163b10)
yeng- (165a13)
tiviir- (166a2)

it (168b4)

balcik (170a4)
nime (172b7)
burun (172b9)
tik- (173b11)

827

2. Eski Anadolu Tiirkgesi Terciimesinde Tiirkge olan Kipgak Tiirkcesi Terclimesinde
Arapga olan 22 kelime tespit edilmistir:

EAT

eksiiklik (1b11)
yalincak (14al)
incin- (15a 6)
ogret- (20b10)
esirge- (26b3)

KIPCAK

taksir (3a2)

uryan (20b12)
meliil bol-(24al3)
ta’lim it- (38b12)
rahmet it- (68al12)
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4.

stici (36a7)
akge (38a3)
bay (41al4)
yaralu (44b4)
yir (44b5)
karga (53a9)
yara (56b12)
dere (59a10)
stici (64b13)
agag (66b10)
tanisik (7268 )
yoklik (73b8)
avci(74al3)

it (76a9)

dog- (66a7)
ol- (79a10)
depret- (76b12)

Ali Osman SOLMAZ

hamr (88b4)
dirhem (92a2)
miin ‘im (97b5)
mecruh(102a6)
makam(102a8)
gurdb (119b1)
cirdhat (126b8)
vadi (135a4)
hamr (145b9)
nahl (160b2)
megveret (169a5)
adem (171b11)
sayydd (173a5)
kelb (175al)
cefa kil- (147b13)
diinyadan kit- (177b13)
hareketke kitiir- (175b3)

3. Eski Anadolu Tiirkgesi Tercliimesinde Tiirk¢e olan Kipgak Tirkgesi terciimesinde

Farsca olan 13 kelime vardir:

EAT
kaplan (13a6)
incit- (13b9)
sayru (19al)
yiryiizi (21b1)
aii- (23b6)
duzak (42b8)
yoldas (45a4)
aru (57al)
tatlu (59b12)
altun (63b14)
glimis (63b14)
beyin (70a3)
ag¢- (71b5)

KIPCAK

peleng (18b5)
dzar kil- (30b3)
renc (33a3)
cihdn (40a3-4)
yad kil- (49al)
ddam (99a5)
bedreka (103a3)
zenbir (12669)
sirin (135b6)
zer (144a7)

sim (144a7)
magz (165b6)
eskdre it- (67b7)

Eski Anadolu Tiirkgesi terclimesinde Arap¢a olan Kipgak Tiirkgesi tercimesinde

Tiirkge olan kelimelerin sayis1 30’dur:

EAT

benat-1 nebdt (2a8)

terciime kil- (5a7)
afv it- (9b10)

KIPCAK

cicek kizlart (3al2)
kayt- (6b5)
yazukindan ki¢- (9a7)
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sdye (14b13)
fakr zahmeti (15a10)
ziydde (17a7)
intikam (18b5)
cemi’ (20al3)
da’vet it- (7a3)
taldk vir- (31a10)
nazariyla (32b2)
fakr (32b10)
cdriye (41al0)
hiib-stiret (4168)
intikam (43b2)
haramiler (44b5)
avaz (49al)
bahr (51a6)
‘avrat (54a4)
dindr (55al4)
atd (55al4)
tabib (58a10)
hiicre (58a13)
vilayet (59a7)
evvelki (62b1)
fakire (64b8)
hdamile(64b8)
ddem (64b13)
kadi (65b11)
setr et- (77b8)

kolge (24a2)
yvoksulluk yiiki (24b9)
artukrak (28all)
o¢ (32all)

bar¢a (38a5)

izde- (58b6)
bosa-(79b7)

kozi bilen (82al)
yoksulluk (82a13)
kirnak (97b1)
korkli yiiz (98a5)
o¢ (100all)

ogrilar (102a8)
unli (110b11)
tengiz (114b4)
hatun (121a11)
altun (124a8)
bagislamak (124a8)
otact (133a5)

iv (133a8)

il (135al)

burungi (14162)
ivdes (145al2)
yiiklii (145a12)

kisi (145b9)

buyruk iyesi (147a12)
ort- (176a8)

5. Eski Anadolu Tiirkgesi terciimesinde Arap¢a olan Kipgak Tiirkgesi tercimesinde
Farsc¢a olarak karsilik bulmus yedi kelimeye rastlanmustir:

EAT

kabr (32a2)

nasrdani (38a2)

sehl (52a8)

nahs suret (54a6)

zahmet (66b12)
mezellet (22b7)
muhabbet (67b7)

KIPCAK

giir (81al2)
tersd (91b11)
asan (117a7)
¢irkin (121a3)
renc (160b8)
horluk (46b3)
dostlik (161b11)

6. Eski Anadolu Tiirkgesi terciimesinde Arapg¢a olan Kipgak Tiirkgesi tercimesinde
farkli Arap¢a karsilikla aktarilan 20 kelime sunlardir:

EAT

efdal (13b8)
melik(17b14)
sthhat (19b1)
fayidelen- (27al13)
nefis (27b9)
devletsiiz (30b1)

KIPCAK

fazilrek (20b1)
sultan (30a6)

sifd (34a3)

miistefid bol- (69b1)
latif (70b4)
muharif (76b8)
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ciihiid (38a2)
na’lin (47al0)
muttali’ (49a7)
mescid (49a15)
nahs (49b6)
sultan (50b4)
miikasefe (51a6)
mevsim (52b2)
nahs likasi (53a9)
miindsib (55b9)
seytan (62b5)
kerem (660b10)
musdfir (79b6)
balig ol- (65a5)

Ali Osman SOLMAZ

yehiidi (91b12)
kabkab (107b2)
vakif (111al0)
cami (111b7)
kerih (112a9)
lecldc (113b3)
mahabbet (114b4)
eyyam (117b3)
kubhi (119b2)
muvdfik (124b8)
iblis (141b12)
sahdvet (160b2)
seyyah (173b1)
biiltigiyyet (146a5)

7.  Eski Anadolu Tiirkgesi terciimesinde Fars¢a olan Kipgak Tiirkcesi terciimesinde
Tiirkce olan kelime sayis1 48°dir:

EAT

bad (2a7)

ebr-i bahar (2a8)
giinah (2b12)
lesker (10b7)
zehr (10b13)
bi-hiiner (12a4)
hiiner-mend (12a5)
hiiner-mend (72al5)
zdde (17014)
firavan (17b14)
bagban (19a3)
kith-1 ahenin (20b15)
ziyade (21al)
kendr (6al5)
gussalan- (6b7)
kiilah (7a2)

dost (26b6)

bise (27a10)
cariye (27b5)
sarhos (30al10)
giinahkar (30al14)
zigt (31a4)

¢irkin (31a7)
pabug (37a2)
baguban (37all)
pir (44b11)
lesker (45b02)
dheste (49a9)
avaz (49b6)
giinah (53b8)

KIPCAK
yil (3a1l)
ilk yaz buluti (3all)
yazuk (4b11)
ceri (11al)
agu (11b12)
irdemsiz (11al)
irdemiri (11al)
irdem iyesi(168b3)
ogli (30a6)
kop (30a6)
ikinci (33a7)
timiirden tag (39a8)
artuk (39a10)
yaka (56a13)
kaygu yi- (56b6)
bork (57b13)
bilis (68a10)
orman (69a7)
kirnak (70a5)
isriik (76al10)
vazukl kul (76b4)
korksiiz (79a9)
korksiiz (79b1)
basmak (90b2)
ikingi (90b12)
iski kisi (102b4)
cerig (103b9)
arkun (111a12)
un (112a9)
yazuk (120a7)
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giil(58al3)
dreste kil-(58a13)
herze gii (58b15)
firavan (59a7)
giiz (60a6)

sir (60b4)

pir (60b14)
gevden (61a5)
hiinermend (61b3)
kithistan (63a2)
bahdr (66a3)
behdyim (67a2)
akil (67all)
sitdyis (70a6)

tazi (72b1)

kaftan (75a7)
-dide (44b11)
revdn ol- (45al)

cicek (133a8)

bize- (133a8)

act sozli (134a6)
kop (135a2)
biikriilgen (136b2)
arslan (137a8)
kariir (137b11)
biligsiz (139a4)
irdem iyesi (139b9)
tag (142al13)

ilk yaz (147b11)
isek (161al)

bilig iyeleri(161a9)
og- (166al)

av itleri (168b4)
ton (173b13)
kérgen(102b4)

git- (102b13)

8. Eski Anadolu Tiirkgesi terclimesinde Fars¢a olan Kipgak Tiirkgesi terciimesinde
Arapga olarak aktarilan 35 kelime tespit edilmistir:

EAT

bend-i zinddn (13al4)
bahd (18al4)
padisah (21b1)

hism (22al)

feriste (22a7)
serheng (22a9)
hasta (23al11)
padisah (27al2)
biinyad (27al3)
fiiriimadye (30b13)
comerdlik (31b14)
bahddurlik (31b14)
geday (37b12)
bazirgan (41a10)
ziydn ol- (46b14)
sermdye ziyani (47a2)
danismendler (47a5)
mih (47all)

zist (49al)

dirig (50a5)
sermdye (55b11)
efsane (57a3)
ddanigmend(57b7)
ddnismend(57b13)
pend (61al4)

KIPCAK

habs (18a8)
kiymet (31a3)
sultan(40a3-4)
ukubet (41a3)
melek (41a10)
vali (43b12)
sakim (46al2)
melik (69a10)
imdret (69all)
ebleh (77b9)
secdat (81a9)
sehavet (81al0)
fakir (91b6)

tdcir (97al3)
hasaret bol-(107a7)
hasdret-i mal (107al1l)
alimler (107b2)
mismar (107b7)
kerih (110b11)
hayf (112b12)
ra’s-mal (124b11)
hikayet (126b10)
fakih (132a7)
sami (132b7)
nasthat (139b3)
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firiste (62b5)
zinddn (64b13)
pismdn (65b11)
pdyddr (67b2)
comerd(73b2)
riisvdy (71b6)
baha (73al)
diismenlik (49a4)
nik baht (66b2)
bed baht(66b2)

Ali Osman SOLMAZ

meldyike (141b12)
habs (145b11)
nedamet (147b2)
dayim (161b4)
sahi (171a7)
fazihat (167b9)
kiymet (170a4)
adavet (111a5)
devletsiz(159b11)
devletsiz(159b11)

9. Eski Anadolu Tiirkgesi terclimesinde Fars¢a olan Kipgak Tiirkgesi terciimesinde
farkli Fars¢a karsilikla aktarilan 13 kelime vardir:

EAT

nevmiz ol- (8a6)
cengal (13a6)
geviir (15a3)
yardan (24b6)
sipahi (17b15)
pasubdn (21b7)
dervig (6b11)
firenk (26b2)
hos-han (42a3)
serheng (47a10)
yaran (54a7)
renctir (60b5)
carsi (72b1)

KIPCAK

timidin kes- (809)
pencge (18b5)
gebr (24a7)

dost (15a8)
lesker (30a8)
¢coban (40al0)
parsa (57b5)
fireng (67b12)
hos dvaz (98all)
sipahi (107b8)
dost (121b2)
hasta (137a12)
bazar (168b4)

10. Diger: Yukaridaki kategorilere dahil edemedigimiz iki dile ait unsurlar barindiran
kelimelerle, az 6rnegi bulunan dillerle, 6zel isimlerde gordiigiimiiz farkliliklar1 bir
araya getirip alt bagliklar halinde verdik. Bu boliimde toplam 18 kelime yer

almaktadir:

Arapg¢a+Farsca
saydgdh (18a3)
sahib-dil (20a1l)
maldar (32b1)
bi-kiyds (62b11)

Farsca
koy (18al5)

Tiirkce+ Farsca
ulu zdde (41b6)

Tiirk¢e
karindas (50a6)

Tiirkce

av (30b13)

kongiil iyeleri (37b10)
bay (81b13)

kop (142a7)

Sogdca
kent (31a3)

Tiirk¢e
big ogl (97b13)

Farsca+ Arapga
yar-1 aziz (113al)
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e. FarscatArapca Arapga
hitb suretlii (59a8) sahib-cemal (135a2)
bi-edeb (50a5-52a5) edebsiz (112b13-117a6)
f.  Arapga+Tiirkce Tiirkge
sayydd agi (72b4) tuzak (168hb8)
0. ArapcatFarsca Arapga
nalband (65b3) baytar (147al12)
h. Farsca Fars¢a+Arapga
Bed-hii (82a10) Cirkin hulk (141a4)
.. Arapca Arapga+tTiirkce
Akl (67b1) Akl iyesi (161b2)
i. Sogdca Arap¢a
u¢mak (12b12) cennet (18a5)
tamu (12b12) cehennem (18a6)
j. Arapca Yunanca
Nahs suretlii (59a5) Horyat (134b12)
K. Arapca Sogdca
cehennem (53b13) tamug (120al11)
I.  Ozel Isimler
Pars (46a10) Irak (105a9)
SONUC

Sonug itibariyle Tiirkgenin iki farkli sahasinda yazilan Giilistan terclimelerinden
degerlendirdigimiz s6z varligi sayis1 269’dur. Manyasli Mahmud’un Eski Anadolu Tiirkgesi ile
yapmis oldugu tercimede 99 Tiirkce (%36,8), 60 Arapga (%22,5), 99 Farsca (%36,8), iki dildeki
kelimelerin birlesmesiyle olugmus 9 (%3,4) kelimeye karsilik, Seyf-i Serayi’nin Kipgak Tiirkcesi
ile yapmis oldugu terciimede 146 Tiirkge (%54,3), 83 Arapga (%30,8), 33 Farsca (%12,2), iki
dildeki kelimelerin birlesmesiyle olusmus 3 (%]1) soz varligi yer alir. Ayrica degerlendirdigimiz
kelimeler igerisinde her iki eserde de Sogdca kokenli 2 kelimeye; Kipgak Tiirkgesiyle yapilmis
terciimede Yunanca kokenli bir kelimeye rastlanmustir.

Elde edilen veriler 1s183inda Eski Anadolu Tiirkgesi ile yapilmis terciimede Tiirkge ve
Farsga kokenli kelime sayisi denk gibidir. Kipgak Tirkcesi ile yapilan terclimede Tiirkce
kelimelerin agirhigr hissedilmektedir. Farsca kokenli kelime sayisi ise olduk¢a azdir. Arapca
kokenli kelimeler agisindan degerlendirildiginde Kipgak Tiirk¢esinde daha fazla Arapga etkisi
acikca goriilebilmektedir ki cografya itibariyle bu etki normaldir. iki farkli sahada gériilen bu
farklilik Tiirk¢enin zenginligini gostermesi bakimindan 6nemlidir.

Turkish Studies
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 10/4 Winter 2015

bros¥Y

<enabled>

d

checclzég



834 Ali Osman SOLMAZ

KAYNAKCA
AYVERDI Ilhan (2010), Misalli Biiyiik Tiirkce Sozliik, Kubbealt1 Yayinlar1, Istanbul

BERBERCAN Mehmet Turgut (2011), Cagatayca Giilistan Terctimesi(Gramer-Metin-Dizin),
Istanbul Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii, Basiimamis Doktora Tezi, Istanbul.

CEYHAN, Adem (2007), “ Egitim Bakimindan Giilistan / Education In Point Of Giilistan,”
TURKISH STUDIES International Periodical For the Languages, Literature and History of
Turkish or Turkic, ISSN: 1308-2140(Tunca Kortantamer Ozel Sayis1 1I), Volume 2/4 Fall
2007, DOI Number :http://dx.doi.org/10.7827/Turkish Studies.171, p.228-247

CAGBA}(IR Yasar (2007), Orhun Yazﬂlarmda'n Gilinlimiize Tiirkiye Tiirkgesinin S6z Varligi
Otiiken Tiirkge Sozliik, Otiiken Nesriyat, Istanbul 2007

KARAMANLIOGLU Ali Fehmi (1989), Seyf-i Sardyi Giilistan Terciimesi (Kitab Giilistan bi’t-
Tiirk?), Tirk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara.

Tiirk Dil Kurumu, Tiirk¢e Sozliik, Ankara 2011

OZKAN Mustafa (1993), Mahmiid b. Kadi-i Manyas Giilistan Terciimesi, Giris-inceleme-Metin-
Sozliik, Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara 1993

OZKAN Mustafa (2014), Manyasli Mahmud’un Manzum Giilistan Terciimesi ve Yeni Bir Niishas1
/ A Translation Of Manyasli Mahmud’s Poetical Giilistan And A New Version, TURKISH
STUDIES -International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or
Turkic, ISSN: 1308-2140,(Prof.Dr. Ahmet Topaloglu Armagani), Volume 9/9 Summer
2014, DOI Number :http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.7513, p. 1-16.

UGURLU Siireyya, Giilistan'in Iki Terciimesi Uzerine Karsilastirmali Bir inceleme, Adnan
Menderes Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii, Y.Lisans Tezi, Aydin 2012. s.4

YAZICI Tahsin, Giilistan Maddesi, Islam Ansiklopedisi, C.14, Istanbul 1996

YILDIZ, Mustafa (2010). “Seyf-i Sarayinin Giilistan Terciimesinde Aymi Isim Unsurlarmn Kil-
Ve Et- Yardimer Fiilleriyle Kullanimindan Olusan Es Deger Birlesik Fiiller ve Oguzca
Etkisi/ The Influence Of Oghuz Turkish And Using Of Synonym Compound Verb That
Was Constructed Auxiliary Verbs Ki- And Et- On The Sayf-i Sarayi’s Gulistan Bi1’t-
Turk1”, TURKISH STUDIES -International Periodical for the Languages, Literature and
History of Turkish or Turkic-, ISSN: 1308-2140, (Eski Oguz Tiirkgesi, Prof. Dr. Zeynep
Korkmaz Adma) Volume 5/1 Winter 2010, www.turkishstudies.net, DOI Number:
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.1203, p.687-706

GUVEN, Ahmet Zeki(2014), “Giilistan ve Bostan Adli Eserlerin Degerler Egitimi Bakimindan
Incelenmesi / Examination Of The Works “Gulistan And Bostan” In Terms of Values
Education” TURKISH STUDIES - International Periodical For The Languages, Literature
and History of Turkish or Turkic, ISSN: 1308-2140 (ismail Yildirim Armagani) Volume
9/6 Spring 2014, DOI Number : http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.6847 p.
505-517

Citation Information/Kaynakca Bilgisi

SOLMAZ, A.O., ilk Giilistan Terciimelerinin S6z Varligi, Turkish Studies - International
Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 10/4
Winter 2015, p. 823-834, ISSN: 1308-2140, www.turkishstudies.net, DOl Number:
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.7666, ANKARA-TURKEY

Turkish Studies
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 10/4 Winter 2015

bros¥Y

<enabled>

d

checclzég


http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.171
http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=171&Detay=Ozet
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.7513
http://www.turkishstudies.net/
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.1203
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.1203
file:///C:/Users/AOS%20PC/Desktop/DOI%20Number%20:%20http:/dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.6847
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies

